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Предисловие 
Настоящее пособие по иракскому (багдадскому) диалекту 

арабского языка является продолжением ранее опублико-
ванного пособия «Иракский диалект арабского языка»1. В от-
личие от предыдущего пособия, в котором значительное 
место отводилось общим сведениям об особенностях грамма-
тики и письма на иракском диалекте, данное пособие ставит 
своей основной целью дальнейшее развитие навыков пони-
мания и говорения на багдадском диалекте, а также расши-
рение активного словарного запаса студентов. 

Пособие состоит из девятнадцати уроков и приложения. 
Каждый урок включает основной текст, построенный в фор-
ме диалога, тематика которого связана с той или иной ти-
пичной жизненной ситуацией; упражнения по закреплению 
пройденного материала и развитию речевых навыков; тексты 
для перевода с русского на арабский. Каждый текст сопро-
вождается подробным лексико-грамматическим коммента-
рием, включающим не только перевод наиболее 
употребительных диалектных слов и выражений на русский 
язык, но и во многих случаях соответствующих реалий  на 
арабском литературном языке. Каждый урок с точки зрения 
объяснения языкового материала  представляет собой вполне 
самодостаточную единицу, соответственно очередность про-
хождения того или иного урока определяется практически-
ми потребностями учащихся или задачами, которые ставит 
перед собой преподаватель. Приложение содержит выборку 
из ста наиболее распространенных иракских пословиц, 
смысл и возможные случаи употребления которых разъяс-
няются на арабском литературном языке. К пособию прила-
гается аудиозапись речевого материала. 

1 Арсен К. Торос, Бочкарев Г.И., Пак В.М. Иракский диалект арабского 
языка. Практическое пособие. Москва, ИД «Ключ-С», 2011. 
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Данное пособие ориентировано прежде всего  на исполь-
зование его студентами арабского отделения ИСАА, начиная 
с пятого семестра и выше, как для аудиторных занятий по 
основному восточному языку, так и для самостоятельной ра-
боты.  



 

 Урок первый ادَرِسْ لأوَلْ 
 
 

 بَلْمَطْعَمْ 
 (لْفطُورْ) –گ اریو 

  
 صَبَاح لْخَیْرْ ماجِد، شلُونْ صِحْتَكْ؟ سُعاد:
 ؟چ، صِحْتي زَیْنَهْ، وإنْتي شُلونْ صحتَ چْصباح انُور سُعاد، أشْكرَ  ماجِد:
 بِخَیَرْ وعافیهْ، تَحَبْ ناكَلْ  رَیُوگنَهْ بهَلْبُوفیهْ؟ لُو نرُوحْ لِلْمَطْعَمْ؟ سُعاد:
 لْبُوفیهْ.وأَسْرَعْ وأَرْخَصْ. خَلي ناكَلْ رَیُوگنه بِ  بِلبُوفیهْ أَحْسَنْ  ماجِد:
 إلْیُومْ آني بضْیافْتَكْ، إنْتَ قَبَضَتْ راتِبْ وآني بَعَدْني ما قَبَضَتْ. سُعاد:
 مُمْنُونْ عَیني، إلیُوم تاكْلین على حسَابي، غالي وطَلَبْ رَخیصْ. ماجِد:
 أشْكَرَكْ عَزیزي. سُعاد:
 ین گَلْبي؟إشْتَشْتَه ماجِد:
أریدْ حَلیبْ، طَبْعَنْ، وزَبَدْ ومَرَبَّهْ تَفاحْ وبَیضْ مَسْتَوي عَ نَصْ (نَصْ مَسْتَوي) بَیضْتَینْ  سُعاد:

 كافي.
 هاذَ شَویَهْ (قَلیلْ)! وبَعَدْ شَتْرِیدینْ؟ ماجِد:
يْ) وگلاصْ عَصیر اچيْ (إسْتَكانْ چاإلخاطْرَكْ، أریدْ شیشْ لَحَمْ مَشْوي (تَكَّه) وكُوبْ  سُعاد:

 مِشْمِشْ.
 شِي لاخْ؟   چبَعَدْ ما یَعَجْبَ  ماجِد:
 كافي، أشْكَرَكْ، وإنْتَ شَراحْ تَآخَذْ؟  سُعاد:
، وشَویَه زَبَدْ وعَسَلْ وفِنْجانْ گهْوَه، وبِلْمَناسْبَهْ أكو كاكاوْ گكَلْ شِي لْبَیضْ لمَسْلُوگبَلْ  ماجِد:

 ؟چبِلْحَلیب. یَعَجْبَ 
 ايْ.چلا آني أَریدْ  سُعاد:
یحَهْ تَشْهي. تَریدینْ شِیش؟  چ(أَذْكَرْ إلَ  چنَسیتْ أَذْكَرْلَ  ماجِد:   ) أكو كَبابْ... إرِّ
 لَكْ (گلَتْ إلَكْ) أریدْ شِیشْ (صِیخْ) لَحَمْ مَشْوِي.گلَتْ  سُعاد:
 إهْنا أشْكالْ زَینَهْ مِنَ لْكَیْكْ. تَریدینْ شِي مَنهْ؟ ماجِد:
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 لا، أَشْكَرَكْ (لا، شَكْرَنْ). سُعاد:
 !چإنْطِیني لْمَمْلَحَهْ مِنْ فَضْلَ  ماجِد:
اي  طُوخ ویَرادْلَهْ (یَرادْ إلَهْ)، = یَنْرادْلَهْ (یَنْرَادْ إلَهْ) شَویَهْ چتَفَضَلْ، وناوَشْنِي إشَكَرْدانْ! ل سُعاد:

 شَكَرْ.
ها شَنُو هاي؟ (هاي شَنو؟) إسْتَمِري! لَیشْ گطَعْتي  تَفَضلي هاذَ قَنَدْ (قَنْدْ)، ماكُو شَكَرْ. ماجِد:

 لأَكَلْ؟  تَفَضَلي كملي.
 أَشْكَرَكْ هَوایَهْ، آني شَبَعَتْ، إنْتَ كَریمْ تَرَ. سُعاد:
 بِلْعافِیَهْ ولِهَنا. ماجِد:
 االله یْعَافِیكْ. سُعاد:

 
 

 إلمفردات
 

 فطُورات)   –فطُور (ج 
 

باح   فُطُورٌ، وَجْبَةُ الصَّ
وهو ما یؤكل في الصباح عادة، إلاّ 

في شهر رمضان. فانه للمسلم 
الصائم یكون بعد آذان صلاة 

 المغرب.

Завтрак 

 فَطَرْ (ف)  
فَطَرْ  یَفْطَر  افطَر  فاطِر  

 مَفْطور.

 فَطَرَ 
إذا تناول المسلم طعاماً أثناء النهار 

 في شهر رمضان.

прекращать 
пост; разгов-
ляться 

باح (ما یُؤكَلُ  رِیوگات) –رِیُوگ (ج  فُطُور، وَجْبَةُ الصَّ
 صَباحًا فَقَطْ)

Завтрак 

 إترَیَگ (ف)
 إترَیَگ  یَترَیَگ  إترَیَگ  مِترَیگ 

 Завтракать فَطَرَ 

 Слюна رِیقٌ  رِیگ

 натощак على الرِّیق عَل رِیگ

 передохнуть بَلَعَ ریقَهُ  بلَع ریگَه

  سْتَطیعُ إبتِلاعَ شيءلا یَ  ما یَگدَر یَبلَع ریگَه
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 جَفَّ حَلقَهُ (لِسانَهُ) یَبَسْ رِیگَه
 نَشَفَ رِیقَهُ 

у него пере-
сохло в горле. 
образн. доку-
чать кому-либо, 
приставать к 
кому-либо 

 ساكِتٌ على مَضَضٍ  بالِع رِیگَه وسَاكَتْ 
 على مَضَضٍ منه

против своего 
желания; скрепя 
сердце, с болью 
в сердце. 

أنتَ مُتَناوِل الفُطُور؟ وإلاَّ غیر  إنتَ مَتْرَیَگْ؟ لُو ما مَتْرَیَگْ 
 مُتَناوِل الفُطُور

Ты позавтракал 
или не завтра-
кал? 

 Я позавтракал, а  آني تَرَیَگِتْ بَسْ هُوَ لا
он нет. 

 Буфет خِزانَةُ الآواني بُوفیات) –بُوفَیه (ج 

 закусочная مَقْصَفٌ  

 гостеприимство ضِیافَة ضِیافات) –ضِیافَهْ (ج 
 لا أزالُ، لِحَدِ الآن بَعَدْني

 أنا لم...
Я пока не …; до 
сих пор я не … 

 Я этого пока не لا أعرِفُ هذا هاذَ بَعَدْنِي ما أَعِرْفَهْ 
знаю. 

 بَعَدَهْ  بَعَدَكْ  بَعَدْنِي المذكر المفرد
 بَعَدَهَ  چْبَعَدَ  بَعَدْنِي المؤنث 

 بَعَدْهُمْ  بَعَدْكُمْ   بَعَدْنَهْ  المذكر الجمع
 بَعَدْهِنْ (بَعَدْهُمْ) نْ)چبَعَدْكُمْ (بَعَدْ  بَعَدْنَه المؤنث 

خَلفي، یَلیني، یأتي من  بَعْدِي
 بَعدي

за мной 

 بَعْدَهْ  بَعْدَكْ  بَعَدَي المذكر المفرد
 بَعَدْهَ  چْبَعْدَ  بَعْدَي المؤنث 

 بَعَدْهُمْ  بَعَدْكُمْ  بَعَدْنَهْ  المذكر الجمع
 بَعَدْهُمْ (بَعَدْهِنْ) َـن)چبَعَدْكُمْ (بَعَدْ  بَعَدْنَهْ  المؤنث  
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 .Я еще не завтракал  آني بَعَدْني ما مَتْرَیَگ.

 Ты завтракал или еще  إنْتَ مَتْرَیَگ لُو بَعْدَكْ؟
нет. 

 Пусть دَعْ  خَلِي
-благодарный, призна مَمْنُونٌ  مَمْنُون

тельный 
 на мой счет, за мой счет عَلَى حِسابي عَلَى حسَابِي

عَزیزٌ، غالي وطَلَبَ شَیئًا  غَالي وطَلَبْ رَخیصْ 
 رَخیصًا

ничего, не стоит 

-Что хочешь? Что жела ماذا تَشْتَهینَ؟ شتَشْتَهِین؟
ешь? 

 варенье مُرَب�ى مَرَبیاتْ) –مَرَبَهْ (ج 
 всмятку على النِصف نِصْ، مَسْلُوگ عَ نِصْ عَ 

 ?Что хочешь (ж) ماذا تُریدینَ  شَتْرِدین
 ради тебя من أجْلَك، لأجلَك لخَاطْرَك

 шампур سَفُّود، سِیخ شِیش (صیخ)
 жареное мясо, шашлык شِواءُ  لَحَم مَشْوِي (تِكَهْ)

 Чашка قَدَحٌ، فِنْجانٌ  كُوب
حٌ ، قَدَح الشَّاي (في قَدَ  ، إسْتَكانگلاص

 العراق)
Стакан 

 абрикос مِشْمِشٌ  مَشْمَش
 Сок عَصیرٌ  عَصیر
 хочется, нравится یَعجِبُ  یَعْجَب

  вареный (вкрутую) مَسْلُوقٌ  مَسْلُوگ
 Кстати بالمُناسَبَةِ  بِلْمَناسْبَه

 Какао كاكاو كاكاو
 какао с молоком كاكاو مَعَ حَلیب كاكاو بِلْحَلِیب

 напоминаю тебе (ж) أَذْكُرُ لَكِ  )چ(أَذكَر إل چأَذْكَرْل
 Кебаб شِواء كَبَاب
 Кекс  كیك
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 солонка مَمْلَحَةٌ  مِمْلَحَه
 пожалуйста  (ж) مِن فَضْلِكِ  چمن فَضْل

 пожалуйста (м) تفَضَل تفَضَل

 نَاوَش (ف)
 вручать, давать ناوَلَ 

 مَناوَش –مَناوِش  –ناوِش  –یَناوِش  –ناوَش 
 передай мне; дай мне ناوِلني، أَعْطِني ناوَشْني

 сахарница سُكَّرِیَّة شَكَردَان (شَكَردانات)
كَزٌ، ثقَیلٌ  طُوخ ، مُرَّ  крепкий قَوِيٌّ

 ему нужно بِحاجة إلى یَرادْلَهْ (یَرادْ إلَهْ)
   یَنْرادْلَهْ (یَنَرادْ إلَهْ)

 یَنرادْلَهْ   یَنرادْلَك دْلِيیَنرا المذكر المفرد
 یَنرادْلَهْ    (یَنرادَلْهَ) چیَنرادْلَ  یَنرادْلي المؤنث 

 یَنرادْ إلهُمْ  یَنرادْ إلْكُمْ       یَنرادْ  إلْنَهْ  المذكر الجمع
یَنراد إلْكُمْ  یَنرادْ إلْنَهْ      المؤنث 

 نْ)چَ (إلْ 
 یَنرادْ إلهُم (إلهِنْ)

 сахарный песок سُكَّرٌ ناعِمٌ  شَكَر
 сахарный леденец سكر قالب قَنَدْ (قَنْدْ)

 ها شَنُو هاي؟!
 هاي شَنُو؟!

 آه، ما هذا؟
 ما هذا؟

Что это? Что это такое? 

 продолжать إستَمَرَّ  أسْتَمر
 ,прервать, разорвать قَطَعَ  گَطَعْ 

останавливать 
ـي، چ(إلأكل، إلحَـگَطَع 

 إلمشي)
(الأكل، الكلام،  تَوَقَّفَ عن

 المشي)
 

 كَمَلْ 
 –كَمِلْ  –یَكَمَلْ  –كَمَلْ 

 مْكَمَلْ  –مْكَمِلْ 

 ,дополнять, завершать أَكْمَلَ 
заканчивать 

 насыщаться, быть сытым شَبِعَ  شَبَعْ 
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 مَشْبُوع –شَبْعان  –شابِع  –إشبَعْ  –یَشبَعْ  –شَبَع 
، كَریمٌ  كَریم  щедрый سَخِيٌّ
ق�ا، حَقیقَةً، في الحَقیقَة، حَ  تَرَ 

 في الوَاقِع
действительно, в действи-
тельности 

 !На здоровье بالعافیة والهَناء، هَنیئًا مریئًا بلْعافیَهْ وَلْهَنَا
 молоко حَلیبٌ، لَبَنٌ  حَلیب

 кефир с водой لِبَنْ خاثِر مع ماء لِبَنْ 
 Кефир لِبَن رائِب رُوبَه
 ن رائبٌ مَخلُوطٌ بالماءلَب شَنینَهْ 

 أَخَفَ تركیزاً من اللبن
кефир, разбавленный во-
дой 

   хариса هَرِیسَةٌ  هَریسَه
а) блюдо, приготовляемое 
из перемолотого вареного 
мяса и вареной пшеницы; 
б) сладость, изготовляе-
мая из муки, масла и са-
хара. 

 крем, сливки قِشْدَةٌ  گیمَرْ 
 сливочное масло زُبدَةٌ  زَبَدْ 

 яичница بَیْضٌ مَقْلِيٌّ  بَیضْ مَقْلي
 яйца вкрутую بَیضٌ مَسْلوقٌ  بَیضْ مَسْلُوگ

ةُ البَیْض أومْلیت  Омлет عُجَّ
 блюдо, приготовляемое  مخَلَمَه

из жареного мяса, яиц, 
томатной пасты и масла 

 Суп حَسَاء شُورْبَه
 пача, хаш   چَهْ پا

 Сухари قِطْعَةُ خُبْز مُجَفَّف بَقصَم
 кулебяка فَطیرَةٌ مَحشُوةٌ  رَكچ

 Батон رَغیف إفرنجي صَمُون
 Патока دِبْسٌ  دِبَس
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 молочная каша  محَلَبي

 пирожное كَعكَة كَعَكْ 
إذا كان الأكل قلیل الملح =  ماصِخ

 ماسِخٌ 
невкусный, безвкусный 

 
 

  

 بْ عَلْ هاي:جاو  – 1
 وین قرر ماجد وسعاد یاكلون ریوگهم؟ -1
 لویش لبوفیه أحسن؟ -2
 شرادت سعاد تطلب؟ -3
 وشطلب ماجد لریوگه؟ -4
 ـم شیش لحم مشوي (تكه) رادت سعاد؟چ -5
 هم رادت سعاد كیك؟ -6
 منو لطلب مملحه؟ -7
 منو لطلب شكردان؟  -8
 لیش طلب مملحة؟ ... شكردان؟ -9

 ان أكو قند لو شكر؟ـچ -10
 لیش سعاد گطعت لاكل؟ -11
 شكال إلْهَ ماجد؟ -12
 وشجاوبته سعاد؟ -13
 منو لدفع لحساب؟ لویش؟ -14

 جاوب عل هاي: – 2 
Магид: Суад, намазать тебе хлеб маслом? 
Суад: Да, пожалуйста. 
Магид: С чем ты хочешь бутерброд: с колбасой, сыром или 

мясом? 
Суад: Лучше с сыром. 
Магид: Суад, ты хочешь чай или кофе? 
Суад: Налей, пожалуйста, чаю, только крепкого. 
Магид: А я выпью чашку кофе с молоком. 
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Суад: Передай мне, пожалуйста, сахарницу. 
Магид: Пожалуйста. 
Суад: Положить тебе сахар в чай? 
Магид: Да, пожалуйста. 
Суад: Сколько кусочков? 
Магид: Три. 
Суад: Почему ты не берешь пирожки к чаю? Я только что 

испекла их. Они свежие и вкусные. 
Магид: Я уже пробовал пирожки. Они действительно 

очень вкусные, но мне больше есть не хочется. Я 
уже сыт. Спасибо, Суад. 

Суад: На здоровье, Магид. 
 
намазать  َأَغْمَس أَغْمَس 
пожалуйста  تَفَضَل، من فَضْلَك 
окунуть, обмакнуть  َغَمَّسْ (ف) غَمَّس 

 –غَمِّس  –یغَمِّس  –غَمَّسْ 
 مغمَّس –مغمِّس 

Обмакни хлеб в 
масле. 

 غَمِّسْ لْخَبْزَه بدَّهَن 

С чем? ِبَیش بماذا، بـ 
бутерброд سندویچ شطیرة 
колбаса, вяленое 
мясо с пряностями  

 بَسْطُرمَه سَلامَة، سُجوقٌ 

налить  َسَكَب ،  صَبْ (ف) صَبَّ
 –صِبْ  –یَصَبْ  –صَبْ 
 مَصْبوبْ  –صابْ 

передать ناوَش (ف) ناول، وَضَعَ الى 
 –ناوِشْ  –یناوَشْ  –ناوَشْ 

 مَناوَشْ  –مَناوِشْ 
положить  َخَلَّه (ف) عَ وَض 

 –خالْ  –خَلي  –یَخَلي  –خَلَهْ 
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 مَخَلَهْ 
Кусок فصوص) –فَصْ (ج  قطعة 
пирожок, пышка (صغیرة) كَلیچَه فطیرة 
печь (испечь) хлеб  َخُبَزْ  خَبَز 

خابِزْ  –أَخْبَزْ  –یُخْبَزْ  –خُبَزْ 
 مَخْبُوزْ  –

Пекарь خَبَّاز خَبَّاز 
свежий تازَه طازِج، طرى 
вкусный لذیذ لذیذ 
пробовать  َجَرَّبْ (ف) جَرَّب 

 –جَرِّبْ  –یَجرَّبْ  –جَرَّبْ 
 مُجرَّب –مُجرِّبْ 

   
 ترجم للعامي: – 3

Фатима и Азиз работают на заводе. Недавно они поже-
нились и получили маленькую, но уютную квартиру в но-
вом доме. Квартира очень нравится Фатиме, и особенно ей 
нравится кухня. В кухне стоит белая газовая плита, кухон-
ный столик, холодильник, в котором Фатима хранит про-
дукты: мясо, масло, молоко, кефир, колбасу, сыр, фрукты. 

Направо от холодильника – стенной шкаф, в котором 
стоит посуда: алюминиевые и эмалированные кастрюли, 
сковородки. Чайная и столовая посуда – стаканы, чашки, 
блюдца, тарелки – хранится в небольшом белом буфере, 
который стоит в углу кухни. 

Фатима и Али обычно завтракают дома. Утром Фатима 
встает и начинает готовить завтрак. Она обычно варит ха-
рису или рисовую кашу, яйца она готовит по-разному: 
всмятку, вкрутую, а иногда делает яичницу или омлет. 

Сегодня Фатима решила сварить пасторму и поджа-
рить картофель. Пока готовился завтрак, Фатима накрыла 
на стол: расставила тарелки, чашки, блюдца, положила 
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ложки, вилки и ножи, поставила также хлебницу, маслен-
ку, сахарницу. 

После завтрака Фатима быстро убрала и вымыла посу-
ду, а Азиз помогал ей. Вскоре они отправились на работу. 
 

жениться  َتزوج (ف) تَزَوَّج 
 متزوَّج – متزوِّج –إتزوج  –یتزوج  –تزوج 

жениться  َعَرَّس (ف) تَزَوَّج 
 مَعَرَّس –مَعَرِّس  –عَرِّس  –یَعرَّس  –عَرَّس 

получить  َأخذ (ف) استلَمَ، أَخَذ 
 ماخوذ (منه) –ماخِذْ  –خُذْ   –یاخُذْ  –أخَذْ 

уютный  ٌمریح (في حالة التذكیر) مریحین (ج) مُریح 
уютная  حات (ج)مریحَه (في حالة التأنیث) مری 
особенно  ًة  خاصَتَنْ  خاصَّ
Плита (مطبخ) ٍطباخات (ج) –طبَاخ  مَوْقِدُ طَبخ 
газовая плита طباخ لغاز مطبخ (فرن) غاز 
хранить ضَمْ (ف) حفظ، أخْفى 

 مَضْموم –ضام  –ضَمْ  –یَضَمْ  –ضَمْ 
продукты طعام طعام، أَغْذیة 
продукты пита-
ния 

 أكلات (ج) –ه أَكْلَ  أَغْذیة جاهزة

стенной шкаф دولاب بلْحایط دولاب حائط 
посуда  ٌمواعین (ج) –ماعُون  آنیة 
алюминий فافُون معدن 
эмалированный مَطْلي مطلي، بطلاء 
кастрюля  ٌجَدُور (ج) –جَدَر  قِدْر 
сковородка طاوات –طاوَه  مقلاة 
блюдце صَحَن لْچاي صحون الشاي 
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Угол  زویات (ج) –زویة  كن، ناصیةزاویة، ر 
обычно عادْتَنْ  عادة، كالعادة 
вставать  ـام (من نُومَه) (ف)گ استیقظ –نهض 

 ـومگمـ –ـائم گ –ـوم گ –ـوم گیـ –ـام گ
Варить  َ(ف) گسلـ سَلَق 

 –گ سالَـ –گ اسْلَـ –گ یَسْلـَ –گ سلـ

 گمَسْلو
варить, ошпарить, 
обдать горячей во-
дой 

 سَمَط (ف) سَمَطَ 
 مَسْمُوط –سامِط  –إسْمَط  –یَسْمَط  –سَمَط 

кипятить, ва-
рить 

 فَوَّر (ف) غَلَى
 مُفَوَّر –مُفَوِّر  –فَوِّر  –یفَوَّر  –فَوَّر 

кипеть  َفار (ف) فار، جاش 
 مَفَوَّر –فایر  –فَوِرْ  –یَفور  –فار 

варить карто-
фель 

 ـتیتَّهپگ سلـ سَلَقَ بطاطس

варить курицу سَمَطَ ادجاجَه سمط الدجاجة 
хариса (блюдо, 
приготовляемое 
из перемолото-
го варенного 
мяса и варенной 
пшеницы)  

 هَریسه هریسَةٌ 

рисовая каша  مَحَلَبي 
яичница ـلَّهگبَیض مَـ بیض مقلي 
Омлет  أوملیت 
вяленое мясо  باسطُرْمَه 
накрывать  َغَطَه (ف) غَطَّى، سَتَر 

 مَغَطَه –مَغَطي  –غَطي  –یَغَطي  –غَطَه 
погружаться  َغَط (ف) غَطَّ، غَطَس 

 مَغْطوط –غاط  –غُطْ  –یَغَطْ  –غَطْ 
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убрать, подме-
сти 

 كَنَسْ (ف) كَنَسَ، نَظَفَ 
 مَكْنُوسْ  –كانِسْ  –إكْنَسْ  –یَكْنَسْ  –كَنَسْ 

убрать, чистить, 
очищать 

 (ف) نَظَّفْ  نَظَّفَ 

вымыть  َغَسَلْ (خَسَلْ) (ف) غَسَل 
 مَغْسُولْ  –غاسِل  –إغْسَلْ  –یَغْسَلْ  –غَسَلْ 
 مَخْسُولْ  –خاسِلْ  –إخْسَلْ  –یَخْسَلْ  –خَسَلْ 

помогать  َساعد (ف) ساعَد 
 مَساعَدْ  –مَساعِدْ  –ساعِد  –یَساعِدْ  –ساعَد 

отправляться  ،ه الى سار الى، توجَّ
 انطلق الى

 توجَه (ف)
 مَتْوَجَهْ  –مَتْوَجِهْ  –إتْوَجَه  –یَتْوَجَهْ  –توجَهْ 

Работа  ٌشغلات (ج) –شغل  عَمَل 
жарить (на масле) ـلَهْ (ف)گ قَلى 

 مَگلَى –مَگَلِي  –گَلي  –یَگَلِي  –هْ گل
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رْس اثاني  Урок второй ادَّ
 لْفاعِلٱاسْم 

م بعمل ما في الزمان اسم الفاعل صفة متجددة تطلق على من يقو
الذي يدور حوله الكلام. وقد يطلق اسم الفاعل لمدة طويلة ولكنه كصفة غیر 

 محددة بزمن معین، مثل: طال، حاط، ماشي، راجي، كاتب، نايم.
 من الفعل الثنائى – 1

 عل من الفعل الماضي مع ملاحظة ما يلي:ايُصاغ اسم الف
الفعل الثنائي سالمًا (لم يكن حرف  اذا كان الحرف ما قبل الأخیر في مصدر –أ 

الى وسط الفعل الماضي  ا) علةّ)، فیصاغ اسم الفاعل من الماضي باضافة ألف (
 (بین حرفي الفعل الماضي).

  اسم الفاعل الفعل الماضي المصدر
-класть, поло حاط حَطْ  حَطَهْ 

жить 
 проводить черту خاط خَطْ  خَطَهْ 

 входить خاش خَشْ  خَشَهْ 

 оставаться ظال ظَلْ  لَهْ ظَ 

 Кусать عاض عضْ  عَضَهْ 

يضاف حرف الیاء (ي) الى آخر اسم الفاعل المصاغ من الافعال الثنائیة التي  –ب 
 يكون الحرف ما قبل الأخیر في مصادرھا حرف علةّ.

  اسم الفاعل الماضي المصدر

 оставаться باقي بُقَ  بَقیهْ 

 идти, ходить ماشي مَشَ  مَشْیَهْ 

 просить راجي رِجَ  رَجْوَهْ 

 извинять عافي، عاف عَفَ  عَفْوَهْ 

 рассказывать حاچي حَچَ  حچایَهْ 

 дать ناطي نَطَ  نَطْیَهْ 

 

19 
 



 
 بلْمَطْعَمْ 

 لغَدَهْ 
اصانع 
 (إلبوي):

لُو هاي قایْمَه  طَعامْ، شُوفُوهَ وهسَّ أَجیكُمْ، بَعَدْ شویه... قَریتُمْ لقایْمَه؟ ٱتَفَضَّ
 بْكُمْ؟جَ ◌ْ شیع

ـلاصْ لَبَنْ وزَلاطَةْ خیارْ گةْ بَزالْیَهْ وگآني أَریدْ شُوربَة خَضَرْ وتَمَّنْ وَیا كُفْتَهْ ومَرْ  سمیر:
 ورُوبَهْ.

لَهْ بلْلَحَمْ لْمَثْرُومْ گتیتَهْ مگْلیَهْ وعَلیهْ زیتُونْ ومَعْكَرونَهْ مَـپص ویا گوآني أَریدْ لَحَمْ  ابراهیم:
 ـلاصْ رُوبَهْ.گطَهْ مِن خیارْ وبَصَلْ وطَماطَهْ وشویَهْ ثومْ ووطَماطَهْ ویا زلا

 حسابْكُمْ سَوَهْ؟ لُو كَلْ واحِدْ عَلَ حسَابَهْ؟ اصانع:
 لا یابَهْ، كَلْ واحِدْ عَلَ حسَابَهْ لْخاصْ. سمیر:

وخَمَسَ فلسًا). وإنْتَ حَسابَكْ مِیَهْ  180طَیبْ، حَسابَكْ مِیَّهْ وثمانین فَلَسْ ( اصانع:
 صْ چَكْ بالْقاصَهْ وأَجیبْ إلْكُمْ إلأكَلْ.گفلسًا). هَسَّ راحْ أَ 175وسَبعینْ فَلَسْ (

لْ بَسْ بسَاعْ یَرْحَمْ والْدیكْ تَرَ مَسْتَعْجلینْ. ابراهیم:  تَفَضَّ
 طیرْ أَجیبَهْ إِلْكُمْ.ٱتُومَرْ عَمِّي، هَسَّ مَثَل  اصانع:
 اذَ لماشي بصَفْ لمغْسَلَهْ؟ مَنو هاذ؟ تَعَرْفَهْ؟ابراهیم، دا تْشُوفَهْ ه سمیر:
 یا هُوَهْ؟ هاذَ لحاطْ وَرْدَهْ بصَدْرَهْ. ابراهیم:
 اي هُوَهْ. سمیر:
بَسْ هاذَ لمشاي وَیاهْ  وُلُونْ حاچي لبارْحَهْ زایدْ ومَحَقَقینْ وَیاهْ،  گما أعْرَفَهْ بَسْ یَـ ابراهیم:

 فِیتَرچي بشیخ عُمَرْ.أَعَرْفَهْ، هاذَ خُوشْ وَلَدْ 
لُو خُو ما تَعَطَّلَتْ عَلیكُمْ. اصانع:  تَفَضَّ
 لا یابَهْ إنْتَ خُوشْ وَلَدْ هَمینْ. سمیر:
 هاذَ لأَكَلْ زینْ ولَذیذْ. ابراهیم:
 ولا تَنْسَ رَخیصْ هَمِّینْ. سمیر:
 ناوَشْني لمِمْلَحَهْ مَنْ فَضْلَكْ. ابراهیم:
لْ، ما تَر  سمیر:  یدْ خَرْدَلْ؟تَفَضَّ
 لا یابَهْ. عیني تْدَمَعْ مَنْ آكَلْ لخَرْدَلْ. ابراهیم:
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 آني أَحَبْ لخَرْدلْ هُوایَهْ. سمیر:
 عَلیكْ بلْعَافْیَهْ، أنَهْ ما أَریدْ. ابراهیم:
لَهْ نَتَعَشَّهْ لّیٱبلْمَناسْبَهْ عندي بلْبَیتْ عَنْبَهْ اشْتَریتْها أَمسْ. تَرَ تازَهْ ومَمْتَازَهْ، تَعالْ  سمیر:

 بَلْبَیتْ!
 ما دامْ عندكْ عَنْبَهْ راح أَجیكْ أَكیدْ. بَسْ وَیا شَنُو ناكَلْها؟ ابراهیم:
 عندي سَمَچْ تازَهْ مَحْفوظْ بِثَلاَّجَهْ. سمیر:
 ـي.گوشْنَشَرَبْ عیني، هَمْ مَسْتَكَي؟ آني ما أَكْدَرْ أَخْلي بَعَدْ قَطْرَهْ بحَلْـ ابراهیم:
 لا یابَهْ، عندي بیرَهْ مَثَلَّجَهْ، هَمْ دیانَهْ وهَمْ فَریدَهْ. سمیر:
 اذا هَـ شَكَلْ، راحْ أَجیكْ لیُوم. إنْتَ ظالْ إهْنا لُو تَكُومْ وَیاي. ابراهیم:
 آني باقِي شَویَهْ، ناطي وَعَدْ لعَباسْ أَمَرْ عَلیهْ بثلاثَهْ. سمیر:
 آكَلْ لعَنْبَهْ مالتَكْ.فیمان االله، أَجیكْ بسَبْعَهْ و  ابراهیم:
 سلامَهْ.ٱدََ◌رْ تاكْلَهْ كَلَهْ، ومَعَ گعَلَ عیني وراسي. تـَ سمیر:

 
 لكلمات: (بلمطعم)

الصانع، العامل، النادل،  اصناع) –اصانع (ج
 السفرچي

официант 

 меню قائمة قوایم) –قایمه (ج 

 меню قائمة لستات) –لسته (ج

 .ознакомьтесь с ним أنْظروا إلیها شوفُوهَ 

 .Я приду к вам أجیئ الیكم، سآتیكم أجیكم (أجي إلكم)

 ?…Вы прочли هل قرأتم؟ قریتم...؟

-Вам что-нибудь понра ماذا یعجبكم؟ شیعجبكم؟
вилось? Вы что-нибудь 
выбрали? 

 суп حساء شوربات) –شوربه (ج 

 овощной суп حساء خضروات (خضار) شوربه خَضَرْ 

 ягненок حَمَل قوازي) –قوزي (ج 
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 рис الرز تمنات) –تمن (ج 

 вареный рис الرز المطبوخ طَبیخ

 плов из риса и мяса الرز المطبوخ مع اللحم گتمن مطبـ

الرز المطبوخ مع لحم  على قوزيگ تمن مطبـ
 الحَمَل

плов из риса и мяса 
ягненка 

 .мясо ягненка с рисом لحم الحمل مع الرز قوزي عل تمن

الرز المطبوخ مع لحم  عل دجاجگ تمن مطبـ
 الدجاج

плов из курицы 

 плов из рыбы الرز المطبوخ مع السمك عل سمچگ تمن مطبـ

 курица с рисом الدجاج مع الرز المطبوخ دجاج عل تمن

 рыба с рисом السمك مع الرز المطبوخ سمچ عل تمن

اللحم المفروم مع الدقیق  كُفْتَه
حین) والبصل المقلي (الط

 بالسمن

куфта (мясное блюдо в 
виде котлет) 

 ـاتگمرگ مر
 подливка, бульон مَرقَة (مَرَق)

 подливка из фасоли مرقة فاصولیا ـات فاصولیاگأو مرگ مر

 подливка из баклажан مرقة باذنجان (باتجان) ـات  بیذنجانگأو مرگ مر

 подливка из лобио بیامرقة لو  ـات  لوبیهگأو مرگ مر

 подливка из тыквы مرقة قرعة (یقطین) ـات  شجرگأو مرگ مر

 подливка из бамии مرقة بامیا ـات  بامیهگأو مرگ مر

 подливка из зеленого مرقة بازیلا ـات  بزالیهگأو مرگ مر
горошка 

 подливка из цветной مرقة قرنبیط ـات  قرنبیطگأو مرگ مر
капусты 

 подливка из капусты مرقة الملفوف ـات لهانهگأو مرگ مر

 бульон с мясными مرقة قیمة ـات  قیمهگأو مرگ مر
фрикадельками 
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 бульон из тушеного  ـات  یخنيگأو مرگ مر
мяса 

 кавурма из жареного  قاوُرْمَه
мяса 

 долма, голубцы ملفوف، محشو دُولْمَه

 похлебка, тюря حساء تشریب، ثرید

 пача, хаш  ـاچهپ

 бифштекс с яйцом  مخلمه

-кубба (жареные шари كُبَّةٌ  كُبّه
ки из мяса, пшеницы, 
чеснока и т.п.) 

-голубцы, фарширован مَحْشِيٌ  محشي
ные овощами 

 салат (кулинарное سلطة زلاطه
блюдо) 

عند التعبیر عن الشىء   زلاطه
ولون: الهین أو السهل یق

 زلاطه وتعني بالروسیة:    

 
 
легкий 

 салат (овощ) خَسٌّ  خسّ 

 картофель بطاطس ـتیته، بطاطهپ

 жареный на масле مقلي ليگمَـ

 жареная на масле مقلیة لیهگمـ

 жареный مقلي لَهْ ◌ْ گمـ

 шавурма  صگلحم 

  شواء من المعلاق  (الرئتان والقلب) والكبد  فشافیش
اكلة خاصة عبارة عن  وفگمسـ

سمك مشوي بالقرب من 
 النار 

 

 потроха, голье المعلاق گ)(معالیـگ المعلا
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